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griechische Version (MANSI XII 1059 A 2 - B 5) = VTM

O ovv ßaaiXevq tXapQ oppan Kat, airX^ Kapbiq be^apevoq rovq 
Xbyovq avrov |2 itavra boa av aTteKaXwfiQ'rpjav avrQ e^yyaaro tu aylqj 
^iXßeorp^. pera ovv rqv e^qyqotv |3 rjpurTjaev avrov b ßaotXevq Xeyuv' 
ovq eibov Herpov Kal IlauXop, ttoTol Oeot elatv; |4 ö öe cty tu r ar oq LiXßeor­
poq avoKpiGeLq eiirev avru' ovtol pev Geol ovk elai, bovXoL öe Kat paGijral 
|5 7vyxotvov(H tov Kvpiov qpuv ’ Itjgov Xpiarov, ovq e^eXe^aro elq to 
emorpe^ai iravra ra eGvrj |6 TTLoreveLV elq avrbv. b be aKovoaq ravra 
TTaXtp rjpurqaev avrov, |7 et apa elot ttw tote loroplaL avruv. |8 rbre b 
ayioQ ÜXßearpoq airoareiXaq biaKovov eiterpe^ev avr^ eveyKai |9 raq ruv 
ayiuv äirooToXuv elKovaq' aq ibuv b ßaaiXevq peyaXuq eKpavyaoev' 
ovtol eiolv ovq |10 eibov ev bpaparL, Kal ovkctl bvoTtioru yeveoGu KoXvp­
ßyrpa rrjq auT^piaq pov.

2 av om. T edd. yovv edd. 3 Xeyuv T: KuvaravTLVoq V om. M
4 aycoq V avrQ om. V 5 eGvr) + Kat T 6 ravra om. V 7 rcov irore 
T edd. al ante laroplaL V edd. 8 b aytoq om. V ÖLaKOvovq M avrQ 
om. V 9 geyaXax; om. V

Die griechische Version weist an dieser Stelle gegenüber beiden latei­
nischen Fassungen eine weit größere Diskrepanz auf als diese unter­
einander. Ihr in mehreren Passagen abweichender, teils auch verkürzter 
Text55 kann keinesfalls durchgehend Vorlage für die Fassung des 
Anastasius gewesen sein. Aber zumindest an einer Stelle ist sie geeignet, 
eine stärkere Abweichung der Fassung des Anastasius vom Libellus 
synodalis verständlich zu machen: Die im Libellus in indirekter Rede 
wiedergegebene Antwort Silvesters in Z. 26-28 zeichnet sich, inbeson­
dere durch das Nebeneinander von sibi und eins, nicht gerade durch 
sprachliche Klarheit aus. Der Grieche vereinfacht, indem er verkürzt 
(sibi idoneos hat keine Entsprechung) und den Satz in die direkte Rede 
umsetzt. Eben diese Umsetzung in die direkte Rede finden wir aber 
auch in der Fassung des Anastasius. Zieht man die Überlieferung der 
Silvesterakten zum Vergleich heran56, die an dieser Stelle den Text des 
Libellus synodalis bestätigt, so ist die Schlußfolgerung unausweichlich, 

55) Ob die Kürzungen alle auf das Konto des Übersetzers gehen oder zum Teil 
auf die Überlieferung zurückzuführen sind, soll dahingestellt bleiben.

56) Vgl. den bei LEVISON (wie Anm. 52) S. 240 abgedruckten Text der 
Silvesterakten: ... respondit hos quidem deos dici non debere, sed esse idoneos servos 
Christi et apostolos ab eo missos ad invitationem gentium ...


